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Явление поликультурности является одним из актуальных на современном этапе 
предметов исследования социологии, педагогики и психологии. Это, в первую очередь, 
связано с глобальной мировой интеграцией и усилением миграционных потоков, что 
приводит к формированию поликультурного общества. Следовательно, вместо привыч-
ного диалога культур, участниками которого могут быть лишь две стороны, целесообраз-
но говорить о явлении полилога культур в рамках такого общества. В условиях такой по-
ливекторной межкультурной коммуникации важнейшими процессами являются: само-
идентификация личности как представителя той или иной культурной общности, позна-
ние особенностей других культур, воспитание толерантности и уважения по отношению 
к их представителям и иной системе ценностей, развитие способностей взаимодействия 
в поликультурном социуме [ср.: 1: 77]. Поэтому усилия многих ученых направлены на 
поиск оптимальных путей сосуществования разных этнокультурных общностей в грани-
цах определенного пространства, защиты культурных особенностей от интеграционного 
процесса, а также избежания межнациональных и межконфессионных конфликтов. В 
частности на эти аспекты обращено внимание педагогики, занимающейся вопросами 
формирования поликультурной компетенции учителей, поставленных в условия реали-
зации образовательного процесса в поликультурной группе.

В сфере лингвистических исследований поликультурность привлекла внимание эт-
нолингвистов. Среди многообразия точек зрения относительно поликультурности наи-
более близким нашему пониманию является ее рассмотрение в контексте языковых и 
культурных контактов в условиях «пограничности» (польск. «pogranicze»), понимаемой 
как общественно-культурный контакт двух или более народов (этнических групп). При 
этом бикультурность рассматривается как простая форма поликультурности. Результа-
том контактов разных народов или этнических групп на приграничных территориях яв-
ляется их взаимное влияние друг на друга, взаимопроникновение их языков, вследствие 
чего формируются этнолекты, возникает диглоссия, что отражается на различных сфе-
рах жизнедеятельности людей, проживающих на данных территориях [2].

Отметим, что в нашем представлении поликультурности взаимное влияние контак-
тирующих культур не является обязательным. Они могут сосуществовать и функциони-
ровать на равных правах на одной территории, избегая интеграционного процесса [ср.: 
3: 16], однако полагаем, что полная изоляция культурных систем друг от друга не пред-
ставляется возможной.

Предметом нашего научного интереса является проявление поликультурности в 
тексте и ее анализ с переводческой точки зрения.

Переводческие исследования на тему поликультурности текста являются далеко не 
многочисленными – они стали появляться лишь на рубеже ХХ-ХХI веков. Изученные 
нами работы затрагивают некоторые отдельные аспекты вопроса, поэтому считаем не-
обходимым провести анализ, который позволил бы сделать более обобщающие выво-
ды относительно поликультурности, ее проявлений в тексте и переводческого подхода 
к работе с таким текстом. Для начала обратимся к уже существующим исследованиям.

Так, Э. Бальцежан, изучая полиязычность2 литературных «миров», природу ее ви-
2 Следуя принципу неразрывности языка и культуры, полиязычность оригинала можно считать 
особой формой поликультурности. Термин «полиязычность» («wielojęzykowość») в рамках своего 
этнолингвистического исследования вводит В. Высочанский, определяя его как сосуществование 
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дит изначально не в тексте, а в языке. Ученый утверждает, что полиязычность являет-
ся результатом естественного процесса развития языка, причиной которого становятся 
различные ситуации общественной жизни, – язык стремится переступить свою моно-
язычность. К проявлениям такого стремления ученый относит, к примеру, заимствование 
иностранных слов, многие из которых впоследствии приживаются, «одомашниваются» 
в языке, и чем чаще и дольше они употребляются в речи/текстах, тем менее интенсивно 
и остро ощущается их чуждость. Полиязычность, или «полиглотизм»3 («poliglotyzm») 
на уровне произведений, по мнению переводоведа, может возникать также посредством 
употребления жаргонных, диалектных единиц, экзотичных или специализированных 
субкодов, а также фрагментов на иностранном языке или цитат из иноязычных текстов 
[4: 60-68].

Еще одной причиной поликультурности оригинала, о которой говорят исследователи 
перевода, служит поликультурность и полиязычность самого автора, что зачастую явля-
ется последствием его миграций, неизбежного погружения в язык и культуру конкрет-
ной страны, познания местных реалий, традиций, особенностей общественной жизни, а 
также интеграцией с данным социумом. Подобные интеграционные процессы способ-
ствуют изменениям в видении и восприятии мира, эволюции сознания личности, ее обо-
гащению путем впитывания разных способов мышления и схем поведения [5: 51-52; 6: 
89-91]. В любом случае поликультурность автора будет отражаться и в тексте его произ-
ведения, что может оказаться достаточно сложной задачей для переводчика и заставить 
его задуматься над общей стратегией и конкретными приемами при переводе поликуль-
турного текста, так как в тексте могут появляться фрагменты, имеющие отношение как к 
индивидуальной памяти автора, так и к собирательной памяти народа [7: 159].

В переводческой литературе находим термин «интеркультурность» («interkulturo-
wość»), который следует отличать от поликультурности. Необходимость такого разгра-
ничения вызвана, прежде всего, тем, что, в понимании М. Моцаж, эти понятия являются 
конкурентными по отношению друг к другу. Ученая пишет, что «встречу культур в про-
странстве культуры языка оригинала или […] в пространстве текста оригинала следует 
определить как интеркультурность. Интеркультурность […] является понятием в опре-
деленной степени конкурентным по отношению к поликультурности, которую следует 
понимать как функционирование нескольких культур на одном пространстве»4 [3: 16]. 
На основании дальнейших рассуждений М. Моцаж относительно поликультурности 
делаем вывод, что исследовательница относит данное понятие к сфере географической 
и экономико-политической ситуации в рамках определенной территории (государства), 

нескольких языков (или их вариантов) в условиях пограничности, их сохранение и употребление 
представителями различных этно-культурно-языковых групп, что предполагает переход с одного 
языкового кода на другой в зависимости от коммуникативной ситуации, возникающей в результате 
контакта данных групп [2: 11]. На наш взгляд, данный термин может иметь более широкий спектр 
употребления, в частности он также является актуальным в рамках нашего исследования.
3 На тему полиглотизма культуры и текста в контексте семиотики см. также [8: 142-148].
4 «spotkanie kultur w przestrzeni kultury języka oryginału lub […] w przestrzeni tekstu oryginału należy 
określić jako interkulturowość. Interkulturowość […] jest w pewnym stopniu pojęciem konkurencyjnym 
wobec wielokulturowości, którą należy rozumieć jako funkcjonowanie obok siebie kilku kultur na jednym 
obszarze» - перевод О.Ч.
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в то время как понятие интеркультурности применимо по отношению к тексту [3: 61, 
77]. На наш взгляд, такое разделение является спорным. Кроме того, изложенное выше 
определение интеркультурности в некоторой степени не соответствует общей концепции, 
изложенной в работах М. Моцаж. Исходя из семантики самого термина, интеркультур-
ный – это такой, который находится между культурами, что подтверждается поперемен-
ным (и взаимозаменяемым) употреблением в работе ученой терминов интеркультурная 
и межкультурная коммуникация [см. напр.: 3: 16]. Здесь подразумевается процесс комму-
никации между двумя (или несколькими) культурами как связующее звено между ними, 
не переходящее границы каждой из них в отдельности. Еще одним подтверждением это-
му служит отождествление интеркультурного пространства с третьим пространством, «в 
котором функционируют элементы культуры оригинала, иногда (выделение О.Ч.) также 
элементы третьей культуры в контексте культуры перевода»5 [3: 15]. Следовательно, ин-
теркультурность предполагает факультативность наличия в тексте оригинала элементов 
нескольких культур, что противоречит нашим представлениям о поликультурном тексте.

Таким образом, интеркультурность и поликультурность изначально необходимо рас-
сматривать под различными углами зрения. Первое следует понимать как независимое 
пространство, в котором встречаются культуры оригинала и перевода и которое не при-
надлежит ни одной из них. Второе является характерной чертой текста оригинала, пред-
полагающей проявление элементов нескольких культур, и при этом оригинальное произ-
ведение остается продуктом и достоянием исходной культуры.

Из всего вышесказанного следует, что поликультурным мы будем называть текст, 
который был создан на исходном языке в традициях и рамках исходной культуры и 
содержит в себе различные элементы проявления нескольких других культур. Поли-
культурными могут быть тексты различных стилей: научного (напр., исследования по 
истории или другой тематике с употреблением зарубежных источников), научно-попу-
лярного (напр., энциклопедии стран и народов мира), публицистического (напр., статьи, 
репортажи). Мы остановимся на анализе поликультурного художественного текста. В 
качестве примера такого текста нами был избран роман П.А. Загребельного «Я, Богдан». 

Согласно мнению И.С. Алексеевой, прежде чем приступить непосредственно к пере-
воду, переводчику следует провести предпереводческий анализ текста, с которым ему 
предстоит работать. Это поможет избежать впоследствии необдуманных решений, воз-
вратов к уже переведенным фрагментам и множественных правок текста, словом, – со-
стояния «глухого черновика». Основная задача предпереводческого анализа в том, чтобы 
определить, какой перед нами текст. Для этого И.С. Алексеева предлагает обозначить 
несколько основных аспектов: 1) внешняя информация о тексте (автор, время создания и 
публикации и т.п.); 2) источник и реципиент текста (кем порожден и кому предназначен); 
3) состав информации и ее плотность в тексте (в частности, когнитивная, эмоциональная 
и эстетическая информация); 4) коммуникативное задание; 5) речевой жанр [9: 59-62; 
10: 324-330].

Итак, «Я, Богдан» – это исторический роман, автором которого является П.А. За-
гребельный, известный современный писатель, лауреат многих литературных премий, в 
частности, премии им. Т.Г. Шевченко (1974 г.). Роман  был издан в 1983 г. и получил мно-
5  «w której funkcjonują elementy kultury oryginału, niekiedy również elementy kultury trzeciej w kon-
tekście kultury przekładu» - перевод О.Ч.
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жество как хвалебных, так и отрицательных (по идеологическим причинам) рецензий 
[11: 665, 670]. Учитывая то, что данное произведение имеет конкретного автора, можно 
сказать, что именно он и является источником текста. Однако повествование ведется от 
первого лица (от лица Б. Хмельницкого), поэтому в определенной мере нарратора также 
можно считать источником, так как все события в тексте передаются сквозь призму его 
ощущений и переживаний. Реципиентом, в свою очередь, является любой читатель, ин-
тересующийся художественной литературой или конкретной исторической тематикой, 
которой посвящена книга.

Роман насыщен различного рода информацией. Поскольку перед нами исторический 
роман, то в первую очередь находим в нем ярко выраженный пласт когнитивной инфор-
мации в виде имен собственных, дат, описания исторических реалий, личностей и со-
бытий. Эмоциональная информация в тексте выражена множеством оценочной лексики, 
вопросительными, восклицательными предложениями и умолчанием. Как в любом ху-
дожественном произведении, автор использует богатую гамму художественно-изобрази-
тельных средств, которые в сумме составляют эстетическую информацию, нацеленную 
на то, чтобы доставить читателю эстетическое удовольствие от прочитанного текста. 
Плотность всех видов информации в тексте достаточно велика, следовательно, перевод-
чику предстоит решить немало задач, требующих от него разносторонней компетенции, 
внимательности и изобретательности. 

Наконец, коммуникативное задание романа, по словам самого автора, состоит в том, 
чтобы изобразить главного персонажа книги – Б. Хмельницкого – так, как он еще не был 
изображен прежде: он «великая неповторимая личность, но в то же время какая-то неиз-
вестная сила, доселе не разгаданная никем, что-то наподобие наибольшего собрания на-
родной гениальности во всем: в разуме, одаренности, буйстве, несдержанности натуры, 
в универсализме характера»6 [11: 669].

Помимо общего анализа, прежде чем приступить к переводу, переводчик должен 
определить главные особенности текста, которые должны быть переданы в переводе, 
т.е. переводческие доминанты7. Поликультурность, как уже отмечалось, в данном случае 
является характерной чертой оригинала и должна стать, на наш взгляд, переводческой 
доминантой при воссоздании текста на другом языке. 

Исходя из представления, что любая целостная картина состоит из отдельных ча-
стей, в рамках обозначенной переводческой доминанты целесообразным считаем выде-
ление определенных микродоминант, т.е. в данном случае проявлений поликультурности 
в тексте, которые будут требовать от переводчика принятия конкретных переводческих 
решений с целью сохранения в переводе общей картины поликультурности. Допускаем, 
что не все возможные микродоминанты будут фигурировать в каждом поликультурном 
тексте, некоторые могут иметь факультативный характер. Рассмотрим примеры проявле-
ний поликультурности в романе «Я, Богдан». 
6 «велика неповторна особистість, але водночас і якась невідома сила, досі ще не розгадана ніким, 
щось мовби найвище скупчення народної геніальності у всьому: в розумі, обдарованості, буйнощах, 
нестримності натури, в універсалізмі характеру» [11: 669].
7 Вслед за А. Беднарчик термин «переводческая доминанта» («dominanta translatoryczna») 
используем в значении элементов оригинала, которые занимают в нем наиболее значимые позиции 
в плане наполненности различного рода информацией (когнитивной, эмоциональной, эстетической 
и др.) и на которые переводчику следует обратить первоочередное внимание [12: 13].
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Для начала отметим, что в тексте фигурируют представители различных народов в 
лице конкретных персонажей или же в виде собирательных образов. Некоторые народы 
в силу описываемых исторических событий упоминаются чаще (к примеру, украинцы/
казаки, поляки, турки, татары, русские), другие встречаются значительно реже (напри-
мер, немцы, французы, евреи, цыгане, литовцы, греки, исландцы, англичане, итальянцы, 
шведы и др.). Важным аспектом в данном вопросе является то, что наряду с нейтраль-
ными высказываниями в адрес представителей того или иного народа часто встречаем 
высказывания, содержащие определенную субъективную оценку, например:

«…отож ідеться про Запоріжжя, про всіх втеклих, людей поза законом, безрідних 
і безправних, власне й неіснуючих. Спровадити їх будь-куди, щоб вельможне панство 
могло далі насолоджуватися золотим спокоєм…» [13: 94];

«…хоч ще й не збагнули там, хто я [Хмельницький] і що, не знали, як назвати мене 
– чи неслухняним грішником, чи злочинним бунтівником, чи великим мстителем, та вже 
затривожилися…» [13: 183];

«…Демко тільки руками об поли бив, стрічаючи та проводжаючи ненажерливу 
ханську сарану придворну» [13: 202].

Подобные оценочные высказывания заслуживают внимания, поскольку они наряду 
с другими средствами в значительной степени являются носителями эмоциональной ин-
формации и одним из средств реализации эмотивной функции текста, т.е. воздействия 
на читателя и его эмоции при восприятии текста. Безусловно, реакция на прочитанное 
произведение не может быть одинаковой у всех, однако переводчику все же следует быть 
осторожным и внимательным при передаче подобных фрагментов, чтобы максимально 
точно воспроизвести объем заложенной в оригинале информации, избегая «сглажива-
ния» или «заострения углов».

Существенным источником когнитивной информации и еще одним проявлением 
поликультурности в тексте выступают реалонимы (термин Н.С. Зарицкого), так как в 
романе мы находим часто употребляемые лексические единицы, называющие реалии, 
принадлежащие к различным народам и культурам, представленным в тексте, например: 
украинские – Чорна рада, кибалка, джура, крулевщизна, інсигнії; польские – каштелян, 
маршалок сейму, елекційний сейм, компут; татарские и турецкие – мулла, джелялі, чам-
бул, турецька мисюрка, калга, байрам; русские – бояри, дворяни и др. Большинство из 
реалонимов носит исторический характер и в силу исторических контактов и интегра-
ционных процессов могли проникнуть в другие языки. Как показывает текст оригинала, 
многие из реалонимов заимствуются из языка-источника, что, на наш взгляд, следовало 
бы по возможности также отразить в переводах. При этом примечательно, что П. А. За-
гребельный достаточно редко прибегает к пояснениям реалонимов в сносках, апеллируя, 
по всей вероятности, к компетенции своих читателей. Поэтому, несмотря на то, что в 
ходе развития теории и практики перевода были выработаны различные приемы пере-
дачи реалонимов, переводчику, вероятно, трудно будет найти универсальный «рецепт» 
для решения поставленных задач при переводе реалонимов.

Как уже отмечалось, особой формой поликультурности является полиязычность ори-
гинала, примеры которой также находим в романе «Я, Богдан». Так, в первую очередь, 
на себя обращают внимание множественные латинские высказывания, которые автор по-
дает в оригинальном написании или в транскрипции и, как правило, дает с переводом:
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… і хто тільки не поосідав на цих землях, користуючись розбишацьким правом jus 
primum occupandi, себто хто перший захопить [13: 141];

Квантілля сапіенція регітур мундіс – никла мудрість володарює світом! [13: 196].
В подобных случаях переводчику необходимо не только умело восстановить латин-

ское высказывание и воссоздать его стилизацию (см. второй пример), но и быть вни-
мательным с переводами данных фрагментов, обращаясь, возможно, также к первоис-
точникам.

Кроме того, П.А. Загребельный часто использует тот же метод стилизации прямой 
речи других персонажей, к примеру:

Еші йок, еші йок! Еші кардаш [13: 61]; 
Ой вей, жидівочка, сугель, сугель, коханочка! Та дрей сабаш, та дрей гугель, та дрей 

Хаїм, ром-бом-бом! [13: 369].
Помимо целостных высказываний, текстовая канва романа густо пронизана вкрапле-

ниями отдельных иноязычных слов, как в прямой речи персонажей, так и в авторском 
тексте: польские – пшєпєнькна пані, цуречка, небезпеченство, владця, кондукт, члонки, 
уродзоний; русские – удручаєм, обнажоний, ложно, невежественно; татарские и ту-
рецкие – чамлат, арпачик, азалі, азаж, шлеєри и др. Частотность появления подобных 
вкраплений не позволяет оставить их без переводческого внимания. Соответственно при 
переводе, например, на третий язык переводчику предстоит воссоздать в тексте иноя-
зычные вкрапления с различных языков, что требует от него полиязычной компетенции. 
Кроме того, отдельную трудность также представляет перевод употребляемых вкрапле-
ний на язык их происхождения и сохранение экзотичности, которую они создают в ори-
гинале.

Подводя итоги, можно сказать, что поликультурность находит свое воплощение не 
только в социуме в силу различных причин, но также и в текстах, в частности, в худо-
жественной литературе, а также является одной из переводческих доминант при вос-
создании текста на другом языке. Предпереводческий анализ романа П.А. Загребельного 
«Я, Богдан» как примера поликультурного текста показал, что поликультурность может 
проявляться различными способами: в виде иноязычных вкраплений, реалонимов или 
высказываний в адрес представителей той или иной культуры, часто содержащих субъ-
ективную оценку. Не исключено, что в других поликультурных текстах можно найти 
также иные проявления поликультурности, однако с уверенностью можно сказать, что 
все они создают переводчику немало трудностей на пути воссоздания в тексте перевода 
поликультурного колорита оригинала.
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Стаття присвячена розгляду поняття полікультурності та полікультурного тек-

сту. Окрім того, здійснюється спроба проведення передперекладацького аналізу полі-
культурного художнього тексту з метою визначення його основних перекладацьких до-
мінант, завдань, можливих труднощів та шляхів їх вирішення під час перекладу.
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PRE-TRANSLATION ANALYSIS OF MULTICULTURAL TEXT
The article deals with the concept of multiculture and multicultural text. In addition pre-

translation analysis of multicultural fi ction text is endeavored to detect its main translation 
dominants, tasks, probable diffi culties and their possible solutions during translation.

Key words: multiculture, multicultural text, pre-translation analysis, translation dominant.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


